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7

Hiegel itrtb Sîcgel fjergebeit folle, hingegen aber folic §. ISamumcifter alleê

.vmlluocrd), ïljûren itub VoasS îtottocubig ift, anfdjnffen. SScIdjc Slrbeit famtlirï)
Icingftcit» bis? iit ©erffê ober ©ibcrt SSotfjert bcrfertigct îtitb aufjgemacïjt fetjn folle.

g-iii' borbefrfjrtbcnc Slrbeit bcrfpricljt ©in gfiirftl. ©ottcsljQUë )uof)Ige=

bartjtcm Saufomcifter ju bcgalflen bor ©in Klafter SJinur bret) SDh'infcguibcn

famt bret) pfitnbt ©cïpep ifJulbcr ttnb berjcnigen Sîalcï) bon bent ©rftcn iörnnbt
anjf §ertnctfd)ibt)I tiacfjer SBoïjlen führen ju laffeit tote and) bic tbiirflidj itt
äBofjleit figent gefprengtc Stein bent §r. SBautomeifter ju ©ebraudj überlaffeti
ibcrben.

2(ucE) ju obiger arbcitf) folle bie ©iffett ttnb fdjlofjerarbeit ©in gürftl.
©otteSfjauff in ifjren Soften ntad)cn laßen.

Hitr S3e£rttftignng befjctt f)aben ficfj 33cberfeit§ Unterweid)net
SJiurt) ben 17. Slpril Sin0 17R0.

(sig.) Unterfcfjreiber SQlirîjel Seonti IRnopp.
(sig.) Slntorti odjtbarfj S3aumeifter IBrentgarten".

Noms patois de quelques mets et boissons dans le Jura bernois.
(Notes de J. Surdez, Epiquerez.)

Le toétehé est le gâteau des beniessoiis, de la fête.
Le calmé est du jus de pommes sauvages qu'on «récuit» dans un

chaudron en cuivre, puis qu'on verse dans une écuelle de lait, lequel devient

rouge-brun; on le met ensuite en bouteilles.
Le maiton est du lait caillé frais.
La létie est du maiton frais mis dans du petit-lait non aigre.
Le chute (ou ciaie) est du petit-lait aigre.
Le laicé pris est du lait caillé.
Le laicé fie est le lait aigre.
Le baitturon est le premier lait d'une vache qui a vêlé.
Le laicé tare est le lait de la seconde «traice» d'une vache qui a vêlé.

Le laicé maitené est du lait en petites gremates ou caillots.
Le laicé taillie ou trantchie est du lait caillé semi-liquide.
Le laicé couellie est du lait aigre ou «fier» ou solide.
Le sèret ou fromage de femme est le séret ordinaire, peu consistant.
Le vaitcherïn est du fromage blanc plus consistant.
Le foue sèret ou séret mûr est du vieux séret.
Le sèret annâvè est du vieux séret imbibé d'eau.
Le sèret empenaissie est du séret trop jeune, ayant un goût désagréable.
La caincoïllate est une espèce de vieux séret, commençant à se

corrompre.

Le tschâda est du lait encore chaud.
Wétchemate est le résidu du beurre fondu.
La reujure est le résidu d'un mets qu'on racle au fond de la casserolle.

Ce mot est aussi synonyme de vaurien.
Le mâle ou pèpet est la bouillie.
La cWtriflate est un beignet tressé fait avec le chtriflou (sorte

d'entonnoir) et cuit dans l'huile.
La tchairboinnê est la grillade.
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Ziegel und Negel hergeben solle. Hingegen aber solle H, Bauwmeister alles

Holtzwcrch, Thüren und was notwendig ist, anschaffen. Welche Arbeit samtlich

längstens bis in Sechs oder Siben Wochen verfertiget und außgemacht seyn solle.

Für vorbeschribenc Arbeit verspricht Ein Fnrstl, Gotteshaus wohlgedachtem

H, Bauwmeister zu bezahlen vor Ein Klaster Maur drey Müntzguldcu
samt drey pfundt Schieß Pulver und derjenigen Kalch von dem Ersten Brandt
nuß Hermetschwyl nacher Wohlen führen zu lassen wie auch die würklich in
Wohleu ligent gesprengte Stein dem Hr, Bauwmeister zu Gebrauch überlassen
werden.

Auch zu obiger arbcith solle die Eißeu und schloßcrarbeit Ein Fürstl,
Gotteshaus; in ihren Küsten machen laßen.

Zur Bekräftigung deßen haben sich Bcderseits unterzeichnet

Mnry den 17, April An" 17M,
ssig.) Untcrschreiber Michel Leonti Ruvpp,

ssig.) Antvni Schwartz Baumeister Bremgarteu",

biom8 patois cle quelques mets et boissons clans le ^ura bernois.
scotes cls ll. 8onveü, Kpiquerei!,)

Ue taâe/iê est le gâteau cies dsnîàou.s, cle la tête,
be eaimê est «in sus cls pommes sauvages qu'on «recuit» clans un

cbauclron en cuivre, puis qu'on verse clans une écuelle «te lait, lequel cievieut

ronge-bruu; on le met ensuite en bouteilles,
be mâo» est clu lait caille trais,
ba iêtie est clu »t«ito» trais mis clans clu petit-lait non aigre,
be àcte sou ciaie) est clu pstit-Iait aigre,
bs iaice F«ri.s est clu lait caille,
be i«?cê /is est le lait aigre,
be daàu'cm est le premier lait «l'une vaebe qui a vêle,
be iaice tare est le lait cls la seconcle «traice» cl'uns vacbe cpii a vêlê^

be taise maiàê est clu lait en petites premaiss ou caillots,
be taies àttie ou tra»tettie est clu lait caille semi-liquicle,
be tnieê eouettie est clu lait aigre on «tier» on solicle,

be sèret on fromage cls tsmme est le sêret orclinaire, peu consistant,
be raitctieà est clu fromage blanc plus consistant,
be /one sèret ou sêret mûr est clu vieux sêret,
be s'èret aMncîrè est clic vieux sêret imbibe cl'ean,

be «èret eniLS/caàie est clu sêret trop seune, a^ant un goût clêsagrêable,
l^a caimeoittà est une espèce cle vieux sêi'vt, commençant à se cccr-

rcnnpce.
be tsetcácta est clu lait encore cbaucl,

b'Äetcs,«ate est le rêsiclu clu beurre fonclu,
l«a reuMre est le rêsiclu cl'nn mets qu'on racle au foucl cle la easserolle,

be inat est aussi s^nouz'me cls vaurien,
be mcîte on pèxst est la bouillis,
ba c/è'tri/tats est un beignet tressé tait avec le e/c/ri/iou ssorle ci'en-

tcuiuoii's et cuit clans l'buile,
l-a /o/iairdoimcs est la grillcccle.
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Le crcîpé est une rondelle de pomme de terre etc. cuite directement sur
ou contre le fourneau de fonte.

Le tape-tiu est une sorte de grande omelette.
La m'jeûle est l'omelette ordinaire.
Le Tcnépfelé est une sorte de beignet cuit à l'eau.
La jloute est une grande cuillerée de purée de pommes de terre et à

la farine, la cuiller étant trempée chaque fois dans du beurre fondu.
Le beugnat â dgénonye est un beignet étendu sur le genou avant la

cuisson.

Le pie de tchievre est un beignet fourchu, le pied de chèvre.
Le mouesse est une sorte de marmelade faite avec des pruneaux, du

sucre et de la farine.
Le nodlé est la nouille de ménage.
Le graibon est ce qui reste d'un morceau de lard fondu.
Les voitea étaient des gâteaux à la crème.

ÇRâtfel, 6d)erafragen unb QSSortffciele auô 91ri.
1. ©â ift ein SBtrgftii Sßorgftft ouf ber 33onf,

SBemt e§ fjiitfftHt, ift c§ front,
®ë ift fein ©öfter im ganzen Snub,
®er bem Sötrgftfi SBnrgftïi Reifert fouit.

(®o8 ©i.)
2. Sië iftf) ft ®iunft, Sntigci, SJiagarti,

Sir tiiet fcfjier') gor bergaïjgftrft2),
§et lueber gieiftf) nu S31itet,

llub borfj ifrli bë §t)ttli3) giiet. (§nnfftengel.)
3. Sië fjet g'fiibt unb Ift&t niinntö,

Sftbigë fyleifcf) innäg'fdjoppct,
30tib=cm çinber nacljftgljoppet. (®er Grf)uf).)

4. öiiri Uiiiri griippet,
Simpi Sftmpi tjnuget,
Iptiri HJÎûri [jet 'tftnft:
fofttLi Simpi Sftmpi nppfig'ljftntt.

(Softe, bie ouf ber Jjjcrbftatt fauert unb fefjn»
fürfitig nadj bent iKancfjfieifrf) auffdjout.)

5. a) aiîicri trontpet, bicri fdjfompct,
.ßtnei tufjet, uttb gtuei ftufict,
llnb ci? gätteret fpituftnnrfjft.

b) Slier Slrftmpcrli, bier ®fcf)ftmper[i,
gtbei ©Uibftrtjfferïi uttb öS Sforfjätrtjfferii.

(Shtfp)
6. ®inimer[i, ®ätumcr(i,

yC8 will ©inö-n-i bë ©Ijftmtuerfi,
Si Sliuttii'U'iinb ft ©littbft,
Unb rf)n bort) bS Sort) fittbft. ((Sc^füffel.)

') ie ift immer nfë ®ipf)tong au fprerfjen. — ') hergeben. — 3) ®aë
Çftutiein.
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Uo oráxe est uue rondelle tie pomme «is teere ete, culte directement sur
eu contre le fourneau lie foute.

I-e inM-ittt est uue sorte lie gründe ouielette.
I,u ui-/sûis est l'omeletts oiulinuire.
Im est uue sorte lie veiguet euit u i'euu.
Uu /tonte est une gründe cuillerée lis purée lie pommes <is terre et u

lu f.urine, lu cuiller êtunt trempée edugue fois liuus liu deurre fondu.
il,« den^nat « ltAäuonz/s est uu veignet étendu sur le genou uvuut lu

cuisson.

Im ^?/e à- tc/Uevre ost lin veignet kourcvu, le pied de evèvrs.
>m moneys est uue sorte >ie murmelulis fuite uvec des pruneaux, <Iu

sucre et de lu furiue.
Ue nodte est lu nouille de inèuuge.
Ue l/raibo» est ce gui reste d'un morceu» de lurd fondu.
Ims î>o//c« êtuieut des gâteaux à lu crème.

Rätsel, Sckierzfragen und Wortspiele aus Ari.
1. Es ist ein Wirgäli Wargäli auf dcr Bank,

Wenn es hinfällt, ist es krank,
Es ist kein Dokter iin ganzen Land,
Dcr dem Wirgäli Wargäli helfen kann.

sDas Ei.)
2. Äs isch ä Dinnä, Langä, Magürä,

Är tuet schierst gar vcrgahgärüst,
Hct iveder Fleisch nn Blllet,
Und doch iseh ds Hyttlist gnet. /Hniifstengel.)

3. Äs het g'läbt und lädt ninimä.
Läbigs Fleisch innäg'schvppet,
Mid-em Hinder nachäghoppet. sDer Schuh.)

4. Hüri Müri grüppct,
Limpi Läinpi hanget,
Hüri Müri het 'tünkil
Hütt-i Limpi Lämpi appäg'hänkt.

sKatze, die ans der Herdstatt kauert und
sehnsüchtig nach dem Nanchfleisch ausschaut.)

5. u) Vieri trampet, vicri schlanipet,

Zwei lvtzet, und zwei stutzet,

lind eis zätterct hinnänachä.
d) Vier Trämperli, vier Tschämperli,

Zwei Stüdärysserli und äs Nachätrhsserli.
(Knhst

3. Dimmerli, Dämmerli,
Äs will Einä-n-i ds Chämmerli,
Ä Blnttä-n-nnd ä Blindä,
Und cha doch ds Loch findä. ^Schlüsselst

') ie ist immer als Diphtong zu sprechen. — st vergehen. — st Das
Häntlein.
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